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®PAHITY3CKHUE BKPAILJIEHUA B PYCCKOM KJIACCUYECKOM
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Hacrosmias cTaThsi MOCBSIICHa M3Y4YEHHIO NMPOOIEeMbl (DYHKIIMOHUPOBAHMS MHOS3BIYHBIX BKpPAIUICHUI B
TEKCTax pycckoil nurepaTypsl Hayana XIX Beka. B craTbe mpuBOAUTCS ONpPENEIICHUE NMOHATUS «HHO-
SI3BIYHOE BKPAIUICHNEY, PA3JIMIHBIC TTOIXO0/IbI K KIACCH(UKAIINK BKPAIUICHHUH C MO3HIMH UX CTPYKTYPHOU
1 QYHKIMOHAIBHON CHENU(HKH, JaeTCs TUIOJIOTHS BKPAIJICHUH B TEKCTaX aHAIU3UPYEMBIX MPOU3BEIE-

HUH ¢ y4eTOM UX (PyHKIIMOHATBFHON HATPY3KH.
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[Ipobnema akTuBH3aUKM U (YHKUHOHHUPOBAHUS
MHOSI3BbIYHON JIEKCUKH B PYCCKOM SI3BIKE BOT YK€
MHOTO CTOJIETHI ABISE€TCS OAHOM M3 Hanbojee OCT-
PBIX HE TOJBKO B SI3bIKO3HAHHMU U JIUTEPaTypOBEIe-
HUH, HO U B Ipyrux cepax oOLUIECTBCHHON >KU3HU
cTpabl. OHa HE OCTaBJIAET PAaBHOAYIIHBIM HU OJHO-
IO 4YeloBeKa, XMBO HHTEPECYIOIIErocss HCTOpHen
CBOEI'0 roCy1apcTBa, €ro HACTOSIUM U Oy IyIIHM.

B Toit crioxHON U HEOAHOPOIHOM cHUCTEME, KO-
TOPYIO TMPEIACTABIAET COOOM IUIACT WHOS3BIYHOW U
3aMMCTBOBaHHOM JIEKCHKH, OCOOHSKOM CTOMT TPYII-
[1a WHOSA3BIYHBIX BKpamuieHuid. CaM TepMHH «HHO-
SI3BIYHOE BKparuieHue» BBeAeH A.A.JICOHTHEBBIM,
paccMaTpHUBaBIIMM €r0 B KaUeCTBE «COCYIIECTBOBA-
HUS» JIByX TEKCTOB: «...TEKCT Ha JIIOOOM S3bIKeE
MOJKHO IPEACTaBUTh ce0e KaK pe3yJsbTaT «pa3BepT-
KW» MOJIENI COOTBETCTBYIOUIETO S3bIKa, IOPOXK-
JAoLIeH ATOT TEKCT MO OIpPEIENICHHBIM IpaBHIIaM.
W Hao00poT, MOXKHO IIOCTPOUTH TAKyI0 MOJEINb, KO-
Topast OyJeT pe3yJIbTaTOM «CBEPTHIBAHUS» TEKCTa
[0 oNpeAeNeHHbIM npaBmwiaM. OgHako <...> HEKO-
TOpBIE OTPE3KH (CErMEHTHI) TEKCTa HE YKJIaJbIBAIOT-
Ci B Hally MOJAENb. JTO OYEHb YacThle B JHOOOM
SI3bIKE MHOSI3BIYHBIEC BKpAIJICHUS B JII000i TekcT» [1:
60]. Pa3paborannas JleoHTheBBIM KiTaccHpUKAIUS,
OCHOBaHHasi Ha KOMOWHAIIMK YETHIPEX «HE3aBHCH-
MBIX YpOBHEH» (JIeKCEMHBIH, MOp(HEMHBIH, (poHEM-
HBIH ¥ YpOBEHb 3BYKOTHUIIOB), BKJIOuaeT 16 BUIOB
WHOSI3BIYHBIX BKPAILICHUH.

[lonsTHEe «WHOSI3BIYHOE BKpaIUICHHE» 3HAuU-
TenbHO KoHKpeTusupoBaHo JILII.KpsicuHBIM, KOTO-
PBIH BBIOENWI €ro, HapsiAy € 3aUMCTBOBAHUSIMH H
9K30TH3MaMH, B OTJEbHBII THII MHOSI3BIYHBIX CIIOB,
XapaKTepU3YIOMIUHACS COOCTBEHHON CTPYKTYpHOH H
(hyHkroHaneHOM crienugukoil. Camu ke BKparuie-
HUS pa3JeIeHbl Ha IBE TPYIIIHI [2]:

1. DneMeHThl, UMEIOLIUE WHTEPHALMOHAIbHBIN
XapakTep W MOTYyIIHE YHOTPEONAThCA B TEKCTax
«TI000T0 KYJIBTYPHOTO SI3bIKa», TaK Ha3bIBACMBIN
«MEKBI3BIKOBOH CIIOBECHO-(Pa3e0NOrHUECKHIH
¢doHm». X OTIUUHTENBHON 0COOEHHOCTHIO SIBIISET-
Csl OTCYTCTBHE CTHIUCTHYECKOW MAapKHPOBAHHOCTH,
T.€. OHM MOTYT yIOTPEOJIATHCSA KaK B KHUKHOM, Tak
Y B pa3rOBOPHOMN peym.

2. DIeMeHTHI, KOTOPhIE HOCSIT OKKa3MOHATLHBIH
XapakTep W HE MOTYT OBbITh Ha3BaHbl YCTOWYHBBIMU
WIM WHTEpHAIMOHAIBHBIMH. MX wucnonp3oBaHue
CBSI3aHO 3a4YaCTYIO0 C XYJ0KECTBEHHO-CTHIHCTHYEC-
KHMHU 3aJla4aMU, WHAWBHYaJIbHBIM CIIOBOYIIOTPEO-
JICHHEM aBTOpa, MMHU K€ OTPAHHYCHO.

10.T JIuctposa-IIpaBaa mpemnoxmina coOCTBEH-
HBIE KJTaCCU(UKAITIN WHOA3BIYHBIX BKPAIUICHHH, KO-
TOpBIC JAFOT MPEJACTABICHUE O TUIAX HHOA3BIYHBIX
BKpAaIUICHUH U MX MECTe B PYCCKOM IUTEpaTypHOM
SI3BIKE, crienuduke 0TOOpa, CTHIUCTHICCKUX (yHK-
USAX BKPAIUICHWH HMCXOIA U3 HAIMOHAIBHO-KYJIb-
TypHOH crieniuuku copepkanus Tekcra [3].

Opna n3 KIacCU(pUKAIMI MOCTpOeHa Ha pa3Ho-
CTH COOTHOIICHHUN CHCTEM SI3bIKa-UCTOYHHKA U SI3bI-
Ka-pelenTopa B KOHTEKCTE BKPAIUICHHUS, HA OCHOBE
KOTOPOM BBIAEISIOTCS YETHIPE TPYIITHI HHOS3BIIHBIX
BKparuieHuM:

1. ITonHOE WMHOSI3BIYHOE BKpAIJIeHHE — OTPE30K
TEKCTa Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE, BKJIIOYCHHBIH B
TeKCT 0e3 KaKuX-1T100 N3MEHEHHH.

2. YacTu4HOE MHOS3BIYHOE BKPAIJICHUE — CIIOBO,
CJIIOBOCOYETAHUE, MPEIOKEHUE WU JaXKE OTPHIBOK
WHOCTPAHHOTO TEKCTa, KOTOpbhle YacTU4IHO ((poHeTH-
YeCKH WIH MOP(OJOTHIECKH) aCCUMUIMPOBAHBI B
SI3BIKC WJIM BKIIFOUEHBI B CHHTAKCHYECKUE OTHOIIIE-
HUS C WIEHAMH PYCCKOTO MPEI0KEHUS.

3. KoHTaMHUHUPOBaHHOE, WK PYCCKO-UHOSA3BIYU-
HOE BKparuleHHe, MpeJlCcTaBisionlee coboll pycckoe
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CJIOBO, CJIOBOCOYETAHWE MM TPENIOKEHUE, YIOT-
pebieHHoe Mo 3aKOHaM JAPYroro fA3bIka (MM ¢ Ha-
pYLIEHHEM 3aKOHA PYCCKOTO A3BIKA).

4. HyneBoe BKparuieHHE, MPEICTABIAIONIEE CO-
001 OOBIYHBIN PYCCKHM TEPEBOTHON TEKCT WU OT-
PBIBOK Takoro TEKCTa, BKIIOYEHHOTO B OPUTHMHAIb-
HYIO PYCCKYIO pEUb.

Bropas xnaccudukanys WCXOAWT W3 CTENEHU
CBSI3aHHOCTH HWHOSA3BIYHBIX BKpAIUIEHUH C HaIMO-
HAJILHO-KYJIBTYPHBIM CBOCOOpa3HeM COAep KaHHs
COOOIIEHNsI B TIEPEBOJHBIX M OPUTHHAIBHBIX TEK-
crax. [Ipexxae Bcero 3To Kacaercsi TEKCTOB, H300pa-
KaOIMX BapuaOenbHyI0 U CTaHAAPTHYIO PEUEBYIO
CUTyaIlil, KOTOpBIC OIPEACISAIOT WCIIOIb30BaHUE
co0eceHUKaMH WHOCTPAHHOTO $3bIKa WJIM WHO-
A3BIYHBIX BKpamieHni. CoueTaHne MHOTHX KpHUTe-
pHUEB, cpear KOTOPBIX MOXKHO Ha3BaTh 1) MecCTO
S3BIKOBOTO KOHTaKTa (pomHas / 4dyxas cTpana); 2)
XapaKTepUCTUKY KOHTAKTHPYIOIIUX (HAIlMOHAIb-
HOCTb, COLMAJIBHBIA CTAaTyC, MOJ, IPa)JaHCTBO),
CTETeHb BJaJIEHUS POJHBIM M HHOCTPAHHBIM SI3BI-
KoM; 3) 1enb o0meHus (ycTaHOBKA Ha KadecTBO pe-
uyn); 4) ncuxuyeckoe M (PU3NUECKOE COCTOSHUE
BCTYNUBUIMX B KOHTaKT [3], HenaeT BO3MOXHBIM
ynorpe0ienre OMIMHTBOM Kak OJHOTO, TaKk M ApY-
rOro si3bIKa B KaYeCTBE CPEJCTBA OOIICHHS M BKITIO-
YEHUE B pEUYb HA POJHOM SI3BIKE MHOS3BIYHBIX BKpa-
IJICHUI.

IIpousBeneHuss pycckoi XyA0XKECTBEHHOU JIUTe-
paTypsl MO3alpoLUIOro CTOJETHS, COCTaBJIAIOIINE
30J10TOW (POHA MHPOBOTO KYJIBTYPHOTO HACIEIHUS,
MIPEIOCTABIAIOT y4YeHBIM, MOXaIlyd, Heucdeprae-
MBIN UCTOYHHUK HCCIICOBAaHUS JaHHOU mpobiemel. B
paMKax JaHHOW pabOTHl HaM OBl XOTEJOCh OCTaHO-
BUThCA Ha TBopuecTBe H.A./lypoBoii, ube nuTepa-
TypHOE Haclie[fie, Ha Hall B3I/, He3acly>KeHHO
000l1eHO BHUMAaHUEM HCCIIeI0BaTENCH.

Hanexxna AmnpapeeBna [lyposa (1783-1866) —
pycckas micaTelbHHIA, TPO3auK MEPBON ITOJIOBUHBI
XIX B., mepBas B pYyCCKOH apMHM >KCHIIUHA-
odumep. B 1836 r. B No2 xypHana «CoBpeMEHHUK»
OBLTM HameJyaTaHbl €€ MeMyaphl (BIOCIEACTBUH BO-
menmme B «3anucku). Jlmarocts JypoBoit cuiabHO
3auHTepecoBasia A.C.IlymkuHa, KOTOpBI BOCTOp-
JKEHHO OT3BIBAJICS O HEW Ha CTpaHHIIAX CBOETO XKYp-
Hajla W BCSYECKH MOOykIan e€ K JHTepaTypHOM
nesTenbHOCTH. «bynpTe cMmensl, — NUIIET OH, —
BCTyTIalTe Ha MOTMPHILE JTUTEPATYPHOE CTOJb JKE OT-
Ba)KHO, KaK ¥ Ha TO, KOTOPOE Bac MPOCIABUIIO) [IIHT.
mo: 4: 183]. «3anucku» uMmenu O0NBIION yCIeX, 4To
nmoOyauio JlypoBy K AanmbHEHWIIEeMy COYMHHTEIHCT-
By. C 1840 roma oHa craya rme4yaratb CBOM MPOU3BE-
nennst B «CoBpeMeHHUKe», «bubnmorexe s dre-
Hus», «OTeuecTBeHHBIX 3amuckax». B 1840 romy
BBIIIIJIO COOpaHNE COYMHEHUH B YETHIPEX TOMaX.

B nosectu «I'ox xwu3Hu B [lerepOypre, mmm He-
BBITOJIBI TpeThero nocemenus» H.A.JlypoBa murieT:
«CeronHs s mpoYUTala, YTO B 3alMCKaX MOUX MHO-
ro TAIMLU3MOB. JTO JIETKO MOXXET OBITh, IOTOMY
YTO 51 HE UMEI0 MOHATHSA, YTO TAKO€ TaJUIUIU3MY [4:
122]. Tak, ¢ BeTUKOJEMHON MPOCTOTON (M C U3pPAI-
HOW J07Iell MyKaBCTBa, KaK Mbl YBUIUM mo3xke) [ly-
pOBa pacIUCHIBACTCS B CBOEM IIOJIHOM HEBEXKECTBE
KacaTeJbHO TaJUTMINU3MOB. J[BOpsiHKa, OHa, pa3yMe-
€Tcs, BEJIMKOJICTIHO BiIafieeT (paHIy3CKUM SI3BIKOM,
a ¢ Ipyroil CTOPOHBI — COBEPILIEHHO HE OTHaeT cede
oT4yeTa B TOM, YTO B CBOEH Ipo3e, moHaydaly B «3a-
MUCKax» BO BCAKOM ciyd4ae, OHa HE TOJIBKO YIOT-
pelmser Te caMble JEKCHUYECKHE TaJUIMIU3MBbI, 000-
3HAYaoLINe [IPUBBIYHBIE apMeNCKue MOHSATHA (TIHC-
ToJeT — pistolet, Mapm — marche, apcenan — arsenal,
cyaraH — sultan, rajgon — galop, kapbep — carriere,
sckalIpoH — escadron, Benet — vedette, appeprapn —
arriére-garde), HO HEBOJILHO KOMUPYET HE MEHee
NPUBBIYHBIE 00pa3Lbl (PPaHIy3CKOTO CHHTaKCHCa H
(pazeonorun («1 MHOTO BBIpOCIa» — j’ai beaucoup
grandi, «mmryT OBITH co MHOW» — cherchent a étre
avec moi, «B3sTb MecTo» — prendre la place, «OpaTb
ydacTtue» — prendre part). 3aT0 B BBIICYIIOMSIHYTOMH
noBectn «l'on xu3nu B IlerepOypre...», MOMHMO
BCEr0 IIEPEUYMCIICHHOTO, TMHUCATEIbHUIA BIIOJTHE
OCO3HAHHO YMOTPEONIieT W NpsAMBIC (paHIly3CKHE
BKpAaIlJICHHs! B PYCCKYIO pedb — 3a4acTyl0 Kak HC-
YEPNBIBAIOIIYI0 XapaKTEPUCTHKY PEUEBOrO IMOBEJE-
HUS CBOMX METepOyprcKUX 3HAKOMBIX, HAMEKAsl TeM
CaMbIM, T1€ OelcmeumenbHO MHOTO TalNTMIU3MOB.

Ham npeacraBisieTcs, 4TO IpU aHAINW3€ HHO-
SI3BIYHBIX BKPAIJICHUH B XyJ0)KECTBEHHOU (M 4acTo
MyOIMIUCTUYECKON) JIUTepaType CIeAyeT YYUThI-
BaTh, BO3MOXHO, JaXX€ B IIEPBYI0 O4Yepeldb, HUX
(YHKIMOHAILHYIO HAarpy3Ky, I[pHYEM pernepTyap
9TUX QYHKUMHA KpaiiHe MIUPOK U HE OTPaHUYNBACTCS
TPAAULIMOHHON CTUIMCTHYECKONM HArpy3Koi Ha MHO-
S3BIYHOE CJIOBO, BBIPAKCHHME U JaXKE€ MHUKPOTEKCT
Kak Ha 3HaK HMHOHAIMOHAIBHOH KYJBTYpHI, IpH-
3BaHHBIN, 10 BeIpakeHuto JI.B.Uepnemna, ObITH 3a-
MEUYEHHbIM YMTAaTEJIeM, KPUTHKOM, JHUTEpaTypoBe-
JIOM MMEHHO B 3TOM KadectBe [5: 6]. Ilompobyem
NPOWJUTIOCTPUPOBATH JaHHOE YTBEP)KICHUE.

1. Bkpamuienus, oOycIOBJICHHBIE JaKyHapHO-
CTBIO TTOHSATHS, (JOHOBBIX 3HAHHUN, HEBO3MOXHOCTBIO
nogo0paTh TONHOLEHHBI PYCCKHH OSKBHBAJCHT,
BBITOJIHSIOT CyTy0O HOMHHATHBHYIO (QYHKIHIO:

Haxoney s ysuoena npogosumvie MUMO HAC Opy-
ous. A cnpocuna ceoezo Protégé, me xouem au ou
NpU HUX OCMAmMubCs, 4mo emy NoKoliHee OyOem Je-
Jlcams Ha aageme, Hedceau cudemsv Ha aouaou [4:
55].

I'maron protéger dGyHkmoHupyer Bo (ppaHIry3-
CKOM SI3bIKE€ CO CICAYIOIMMH 3HAYCHUSIMH: 1.
Mettre quelquun, quelque chose a I'abri d'un
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dommage, d'un danger : Le store nous protége du
soleil. Le vaccin protéege contre ['épidémie.
2. Assurer la protection des personnes qui se
trouvent dans un lieu, ou qui y circulent, par un
équipement spécial ou par un personnel spécialisé :
Des barrieres protégent la sortie de ['école.
3. Favoriser le développement d'une activité en
apportant son soutien, son aide, en particulier sur un
plan financier, pratique: Protéger les arts et les
lettres. [6]

CrpanmaTensHOE TMPUYACTHE IPOIISANIETO Bpe-
MeHH Protégé mpu cyGCTaHTHBAIMM COXPAHHUIIO B
COBPEMEHHOM (DpaHIy3CKOM JIMIIb OJHY CEeMy U3
Tpex, a UMeHHO personne que quelqu'un prend sous
sa protection et qu'il favorise par rapport a d'autres u
B KaueCTBE UMEHU CYIIECTBUTEIHLHOTO 3aMMCTBOBA-
HO PYCCKAM S3bIKOM HWMEHHO B OTOM 3Haye-
Huu:ppann. «Haxonmsmmuiics MOA TOKPOBHUTEIHCT-
Bom» [7], (pp.). «Haxonsmumiicst mox mMOKPOBUTEIb-
CTBOM, TMOKPOBUTEILCTBYEMBI; JIFOOUMEII; 00JIaro-
JeTeTLCTBOBAHHBIN KeM-In0o» [8]. B coBpemeHHOM
pycckoMm s3bike JIE coxpaHuia cBoe 3Hau€HHE:
[MPOTEXE — [13], Heckil., MyX. U >xeH. (¢paHil.
protégé). Jlumo, momp3yromeecss YbUM-HUOYAb TIO-
KPOBUTEIBCTBOM WJIM PEKOMEHJIALUEN MpU yCTPOK-
CTBE CBOUX JIeJN, CIIyKeOHOH KapbepsI [9], B uTepa-
Type 3a4acTyl0 YMOTpPeOJSeTCs C HEraTUBHOW WU
MPOHUYECKON KOHHOTauuen: OTInyanu TOJbKO XO-
pouux pabGOTHHUKOB, a He pasHbIX mporexe. [Cra-
HIOKOBHY, IIUT. 10 9].

B «3ammckax» xe pedb uIeT He 0 OIarofestHusIX
1 TeM OoJiee KaKoH-IM00 UPOHHUH B aIpeC paHEHOTO
yllaHa, a O MOMOIIY — OTTYJa ¥ YaCTUYHOE BKparuie-
HUE, OTHECEHHOE K MYXKCKOMY pony (ceoezo
protégé), BKIIOYEHHOE B CHHTAKCHYECKUE OTHOIIIC-
HUS C WIEHAMU PYCCKOTO TMPEAIONKEHHUs (TOMOHe-
HUE), POU3BOTHOE OT OCHOBHOW CEMBI BO (ppaHITy3-
CKOM sI3BIKE «3allUINaTh, YKPBIBaTh KOTO-JI. OT
OTTaCHOCTI.

Jloub KHA3A, KOMOPYIO A 3HAAA ewe, KO20ad OHA
Hocuna eonocwl, 3asumute A la tirebouchon, u 6wiia
OUYeHb MUNAs 4epHO21a3ds OPHOHEeMOYKd YembvlpHa-
oyamu aem, menepv 0ama, Mamv MHO2UX Oemell, U
Kak Oblia, maxk u OCMandcs: cesimoe 000pooyutue
[4: 106].

@paHIy3CKOE HMMsI  CYLIECTBUTEIIBHOE  fire-
bouchon wmeer nBa 3Hauenus: 1. Instrument en
forme de vis servant a retirer le bouchon d'une
bouteille. 2. Méche de cheveux frisée en spirale [6] —
T.€. TIOJ TIPSIASIMU, 3aBUTHIMH d la tirebouchon, Jly-
poBa mojpa3yMeBaeT He MPOCTO JIOKOHHI (Cp. HEM.
Locken. Ilpsas Bwromuxcst Bonoc [8]), a JTOKOHHI,
3aBUTHIC KPYTHIMH CITUPAJISIMHU.

B camom Oene, s 6cecoa dymana, umo sma He-
noopasicaemas «belle simplicitéy — neomvemnemas
NPUHAOIEIHCHOCHb UCTMUHHO 00PA308AHHBIX H00el —

O0MIICHA UCKTIOYUMETLHO OMAUYAMb 3HATNHBIX JH0-
Oell om mex xcankux Parvenus, komopwie He 3HAOM
yoice, KaK Manepumucsi, 4mobdsl 0amv cebsi 3ame-
mumo. [4:134]

B s3pIKe-MICTOYHWKE WM CYIIECTBUTEIHHOE
parvenu (QYHKIHOHHPYET CO 3HAYCHHUEM «personne
qui s'est élevée bien au-dessus de sa condition
premiére sans avoir acquis les manicres qui
conviendraient a son nouveau milieu» [6], mpou3-
BOJHOM OT OJHOTO W3 3HAUCHWI TJaroyia parvenir
«réussir a faire quelque chose au prix d'un certain
effort: Parvenir a déchiffrer une écriture difficile».
JIE Obl1a 3aMMCTBOBaHA PYCCKHM SI3BIKOM B TOM K€
3HAYeHHH: «BBICKOYKA (M3 HU3KOTO 3BaHHA)» [7] U C
TOH ke HeraTuBHOUM KoHHOTanuen (Cp. Bom 6edv u
HAMeCmHUK Oblll, A U 3aYPAOHbLIMU TI00bMU He bpes-
20641, KaK menepb... KaAKoU-Hubyo0b 8 00U 8blCKO-
yuewu... Parvenu, sumaewiv, 5makoi, 6bICKOUKA U3
noonrocmu (IL.W. MenpaukoB. baOymkuHbel pocckas-
HHU [1IUT. 10 7]).

JypoBa, Ha Haml B3I/, CO3HATEIBHO YIIOTPEO-
JISET TAJUTUIN3M, 3HaYeHHEe KOTOPOro ropasno boiee
KOHKPETHO, MPEMETHO U MOAPOOHO, YeM 3HAUYCHHE
PYCCKOTO SKBHBAIIEHTA: parvenu — 3TO HE MPOCTO
BBICKOYKA, 3TO BBICKOYKA W3 HU30B, HE YJOCYKHB-
LIMICS NPUIISAETHCS K TOH Cpene, IIe OH HbIHYE
BpaimaeTcst ¥, (pUrypalibHO BBIpaXKasich, Oeclepe-
MOHHO HaBSI3BIBAIOIINI CBOH yCTaB 4y)XKOMY MOHa-
CTBIPIO.

Takum 00pa3oM, WHOS3BIYHOE BKpAIUICHUE HC-
MOJIE3yeTCS OWJIMHTBOM JUTsi OOJiee TOYHOTO OTpa-
KEHHS CYyTH CKa3aHHOTO W TIPU YCIOBHUU HEBO3MOXK-
HOCTH OTpPa3uTh CPEIICTBAMU S3bIKA, HA KOTOPOM Be-
JeTCsl TIOBECTBOBAHUE, BCIO MOJHOTY JIEKCHYECKOTO
3Ha4YEeHUs MPOTOTHIIA.

2. D.A.KutanuHoil mpuBOIsTCS OBE (YHKIUU
WHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHHA, KOTOpBIC, IO HAIIEMY
MHEHHIO, HEOTACIUMBI JPYT OT ApyTa KaK B IUIaHE
BBIPQKEHUS, TAK U B TUIAHE COJEPKAHMS: JEMOHCT-
patuBHas QyHKIUS U QYHKIMS S3BIKOBOW KOMIIE-
TEHIMH, TPUYEM IepBas 3aKI0YaeTcs B HAMEPEH-
HOM JMCTaHIIMOHWPOBAHUHU OT «TPETHUX JIHID», KO-
I/1a WHOSI3BIYUE MCIIOJIb3YETCSI aBTOPOM KaK HEKHi
TalHBIA KOJ, U3BECTHBIM JIUIIb «CBOMM), a BTOpasd,
oOycroBirBaromas 0ONbIIOE KOJIMYECTBO BKparuie-
HUHM B TekcTe (COXpAHSIONIMX Yalle BCEro rpaduky
OpUTHHANA), CIY)KUT KPUTESPHEM HEKOel wu30upa-
TENBHOCTH aBTOpa, aAPECYIOIIEro CBOE TBOPUYECTBO
He OOJIBIIOMY KpYTY YHTATENIeH, a JIHUIIb HEKOTOPOM
€ro 4acTH, MPU3BaHHOW aJeKBATHO OLICHUTH TO HIIU
WHOE BBICKAa3bIBaHWE HIU JJAXKEe TPOU3BEICHUE B IIe-
som [10].

[pommttocTpupyeM 3TO Ha MpUMEpPE BBILICTIPH-
BEJICHHOTO OTphIBKAa U3 pomaHa «lox ku3Hu B [le-
TepOypre», conepxauiero BKpamieHue «belle sim-
plicité». ABTOp abCONIOTHO HE CIy9aliHO OepeT ero
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B KaBBIYKHU: CPEIU MHOTOYHMCICHHBIX CEM TOJKOBBIC
cioBapu (hpaHIy3CKOTO sI3bIKA MPHBOASAT CIIEIYIO-
myro:  «caractere de  quelqu'un, de son
comportement, qui évite la recherche, 'affectation :
Un accueil d'une parfaite simplicité» (30ece u danee
svioeneno Hamu — A.A.) [6]; «qualité des personnes
qui ne recherchent ni le faste ni l'apprét» [11] u
MHOTOUHCIICHHBIE ahOPH3MBI '

Le monde est-il donc devenu, par ses vains et
ridicules raffinements, plus délicat, plus honnéte,
plus pur que ne l'a été jusqu'a présent la sage
simplicité des fideles ? [Bourdaloue, Dim. de la
Sexag. Dominic. t. I, p. 4081] ;

L'aimable simplicitt du monde naissant
[Fénélon, Lettres a Lamotte sur les anciens, 4 mai
1714];

Les Grecs dégénérent de cette merveilleuse
simplicité [Fénélon, Tél. XVII] ;

1l ramenait toutes choses da une noble et frugale
simplicité [Fénélon, Tél. XI] ;

Le style qui est a la mode me porte plus que
jamais a écrire avec la plus grande simplicité
[Voltaire, Lett. Mme du Deffant, 11 oct. 1763] ;

Corneille a voulu intriguer ce qu'il fallait laisser
dans sa simplicité majestueuse [Voltaire, Comm.
Corn. Rem. Oedipe, IV, 1] ;

Clytemnestre est le modeéle du grand pathétique ;
Iphigénie, celui de la, simplicité noble et
intéressante [Voltaire Comm. Corn. Suréna, préf.
[11:231].

Poman ®pancya ®enenona «lIpukmrouenus Te-
nemMakay Obl1 Kpaitae momyisiper B X VIII — XIX Bs.,
PaBHO KaK W JIMTEPaTyPHO-KPUTHYECKOE Haclenue
Bounbrepa, u lypoBa nocpenctsom BelpaxkeHus belle
simplicité «BepOaNTM3UpPyET» CBOE 3HAKOMCTBO C
(paniy3cKoil TuTepaTypHOU Tpaguuen, C MUPOBOM
KyJbTYpOH, B TO K€ BpeMs KOIUPYs HH(OPMAIUIO
TakuM 00pa3oM, YTO TMOHATH (OLEHHUTH) €€ IPYIH-
IO M €€ MPHUEM CMOXET JIHIIb YHTaTeldbh 00pa3o-
BAaHHBI, 3HAKOMBIH HE TOJBKO C PACXOIHO-
NPUXOJHBIMH KHUTAMH, T.C. 3aBEIOMO HUCKJIIOUas U3
aJIPECATOB TEX CAMBIX OKAIKUX parvenusy.

MeHee CIIOKHBIA KOJ MCIIOJIB3YETCS aBTOPOM B
CIIeAYIOILEM IIpUMEDE:

A nonodcuna wnAny u cmapanacs NpUHAMb
BADICHBLIL BUOQ, YMO ObLIO NOYMU HEB03MOJICHO, NO-
MoMY YUMo NPUCMyn K 00bACHEeHUI Moell 00Opoll u
YMOo-mo He Ha WYMKY PACX00UULelics NPUsSmMenbHU-
Ybl KA3AACsT MHe YOUBUMENbHO KAK NOXO0JIC HA V6ee-
wanue, komopoe Ceanapenv oenaem O0oH JKyany u
na komopoe mom omsgewaem: O, le beau raisonne-
ment!.. [4: 124]

! Adopusmsl muTHpyiores mo Dictionnaire de la langue
frangaise / E.Littré // 2° édition revue et augmentée. — T.4
— Paris: Hachette, 1873 — 1877.[11]
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Otcpuiky K komenuu Monbepa Dom Juan ou le
Festin de pierre («[on Xyan, nmn KameHHsrit
TOCTB») — COOCTBEHHBIE MEHA, PEIUINKY 10H JKyaHa
— BUJHO HEBOOPYKEHHBIM TJIa30M. ['opa3no ciox-
Hee TMOHATH, IM0OYEMYy T€pOHMHE TaK CIIOKHO COXpa-
HUTh «BKHBIA BUI» U OTUETO OHA TaK TIIUTCS «TO-
ro ke MOAyMath, eclM YK€ He CKa3aTb», TOTAa Kak
MIPOYHTABIIEMY IHECY CPa3y CTAHOBHTCA SICHO, YTO
HEyMeCTHasi HPOHUSI MOKET TIOMPOCTY O0MIETh 100-
pyto npustenbHUlly Hanex bl AHIPEeBHBI, KOTOpas
neicTByeT, kak u CraHapens, U3 Jy4IIuX MoOyxKie-
HUU.

3. VHos3bIYHBIC BKpAIJICHWS YacTO MCHOJIb3Y-
I0TCs B KauecTBe 3Bdemu3MoB. CyOCTHTyIHS pyc-
CKOTO «BYJIBTapHOTO» BBIPKEHUS €r0 WHOSIZBIYHBIM
SKBUBAJICHTOM CMSATYAET, 00JIaropakuBaeT Kak pedb
aBTOPA, TaK U pedb €ro NepCoOHaKEH.

...OCMAIOCh 8 NeCMHOU KOMNAHUY aKees, coou-
paswux co cmona. Hcnyeasuucs maxkozo Heoxcu-
OaHHO20 Npespaujenus U3 yeaxicaemozo 2ocms 8
MENKYI0 mMeapb, KOMOPYIO MOJCHO ocmasums 6e3
yepemonuu, entouré de canailles, s 6pocura eéce u
yoeocana. [4: 135]

B coBpemenHOM (paHIy3cKOM SI3BIKE UMSI CY-
IIECTBUTENBHOE canaille WMeeT OIHO 3HAYEHUE:
«Personne malhonnéte, sans moralité: Cette canaille
a encore extorqué de l'argent a des naifs» [6]. Bro-
pas ceMa Jaercsl ¢ MMOMETOH vieux — ycmap.: Vieux.
Ramassis de gens méprisables ou considérés comme
tels. [6] B pycckuii S3bIK CIOBO KaHANbs MIPHULLIO CO
3HaueHHeM: «OpaHHOe (paHI. Oe3NeNbHHUK, HEro-
IS, Mep3aBell, TPOXYBHOW MomieHHUK» [12]; (uT.
canaglia, ot nar. Canis — cobaka). bpanHoe cj0Bo:
«HM3KUH, Tpe3peHHbI uenoBek» [8]. MHTepecHo,
gTo B 1865 1. cmoBappr MuxenscoHa He (GUKCHPYET
elle MmoMeThl «OpaHHOe», XOTsl HeraTWBHas KOHHO-
TalMsa, pasyMeercs, TmonapasyMmeBaeTcs: «(paHL.
canaille, uran. canaglia, ot nar. canis, cobaka. Huz-
KW, IPE3PEHHBINA YeI0BEK» [7].

Bxpamnennem JlypoBa, ¢ OIHOH CTOPOHBI, MOJ-
YEPKHUBAET, YTO TAIUIMIM3M YHOTpeOJeH el B 3Ha-
YEHWH TPOTOTHIIA: «HHU3KHE, TPE3PEHHBIE IFOIN»
(BoBCe HEOOs3aTENBbHO, OIHAKO, MOUICHHUKH WA
HETOJsIM), C APYTOH CTOPOHBI, CMsAr4aeT COOCTBEH-
HOE CYXXJEeHHe, COOCTBEHHYIO pEe3KOCTh: candille,
MaJl0 YeM OTJIHMYasICh CEMaHTHUYECKH OT PYCCKOTO
cOpoO, 3ByUHT OJlaroiapsi CBOCH BHEITHEH 000I04Ke
MeHee Tpy0o.

Kak yxe oTmeuanocs, 3BpeMH3NpyIOmas poib
WHOSI3BIYHOTO BKPAIUICHUSI MOYET OOBITPBIBATHCS
aBTOPOM JUTS XapaKTEPUCTUKHU TePOsT IPOU3BEIICHHUS:

- A Oymaro, on u cam He 3Haem nouemy, a max
8pai, umobbl MOJALKO CKA3AmMb Ymo-HubyOob 6 on-
pasoanue ceoeil cochonnerie.

- A, He cmeeme dice ckazamv NO-PYCCKU MAKO20
Ooenuxamuoeo crosyal.. [4: 151]



OHIIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

I'epoit noBectu, JI., 1OHBII yIaHCKUNH POTMUCTD,
MOJILCKUH JTBOPSHUH, M JJIs HErO, 4YeJioBeKa 0Jiaro-
POIHOTO MPOUCXOXKICHUSI U BOCTIUTAHUS, HEMBICIIH-
MO TPOU3HECTH TMPU JaME BYJILI'APHOE CIIOBO COUH-
€m0, UTO U 3aMeUaceT ero co0eceHUIIa.

4. VHOS3bIYHBIC BKPAIUICHUS HCIOJB3YIOTCS B
TEKCTE C LENBbI0 aKTyaIn3allid WHIUBUAYATbHBIX
0COOEHHOCTEH MEepCOHAKEH XyI0KECTBEHHOTO IIPO-
M3BENICHUS, CO3JaHUS UX SI3BIKOBBIX TIOPTPETOB:

- Jleaoyams pybaei, mon ami, - omeeuana ona
seceno [4: 104].

- Ymo oenams, mon ami, - ckazara C ea co
8300X0M, U 8eceblll 8UO ee USMEHUNCS HA 2Py CMHUbLLL
[4: 104].

- Ilooume, mon ami! Bet ysuoume, umo smo 3a
aoou! kaxoii mon! xaxou oom! [4: 107]

«A... bon jour, mon ami! Mon bon ami. 70e
amo 6wl oviu? A nocvinana 3a eamu Boioorw, nocwl-
aana Qunemmy (eopHuunas 0eska) — Hem Kax Hem!»
[4:111]

«Iloxcanyticma, mon ami. Soyez si bon, coe-
aaiime smo 015 mens, ons eaueti Ceotl!y [4: 114] m
T.II.

MHOTOYHCIICHHBIC BKPAIUICHUS-00PAIICHUS mon
ami B peun T-xu C "BOH, IO BCel BUAMMOCTH, SIB-
JSIOTCS  TPAKTUYECKH CIUHCTBCHHBIMU HWHOS3BIY-
HBIMH 3JIEMEHTaMU B ee peun; JlypoBa He MOXKeT He
OTMETUTh HEOOBIYHOCTH TOTrO (hakTa, 4TO ee MpH-
SITeJbHHUIIA TOBOPUT OOJIBIIYI0 YacTh BPEMEHHU IIO-
PYCCKH, YTO B BBICIICH CTEIICHH HEXApaKTEPHO IS
nmeTepOyprckoro o0ImecTBa, U (GUKCUPYET €ro co
CKpPYIyJIE3HOW TOYHOCTBIO, TOBTOPSISL BCE MON ami,
3By4Yalllie B PEUH.

3auacTyro BKpAIUICHUS BBICTYIAIOT TAKXKE CPEJI-
CTBOM OIICHUBAHHUS I'epOsI: UCTIOJIL30BAB BKPAILICHHE
KaK CTHJIUCTHYECKUI TpUEM, aBTOP MOXET IMpoje-
MOHCTPUPOBATh CHMITATHIO K TePOI0 (KaK B CIIy4ae ¢
JI., ONMMCaHHOM BBIIIE), HACMEIIKY, KPUTHYECKOE
OTHOUICHUE U JaXKe HETPHI3Hb:

Bom ona npuexana, som 63ouina na necmuuyy;
6X00UmM 8 3A1, GUOUM MEHS U OBOUX UHOCHPAHYES,
ee 3HaAKOMbBIX, OHA ClecKd KUBAem MHe 20106010, 20-
gopum HAcKopo: «30pascmeyimely u obopauusa-
emcs K UHOCMpauyam — 9Mum 08YM MOJOObIM Jii0-
O0SIM, MOJILKO YMO NPUUEeOuUM neped ee npue30oMm:
«Pardon, messieurs, s sacmasuna eac scoams, Mais
j’ai été si affairée ce matin, dasno 6wt 30eco? 1l me
semble que le temps n’est pas encore Si... Ewe ne
nosono! Six heures et demil» [4: 120]

OOWIBPHO TIEepechillaHHas PYCCKUMHU BKparuie-
HUSIMH, aJIpeCOBaHHAs WHOCTpaHIAM (paHiry3cKast
pedYb XO3SIMKH, KOTOpas CTOJNb MPEHEOPEKUTETHHO
OTHEC/Iach K T€POMHE, BBINIAIUT YOOro, KHBO Ha-
[IOMHHAs TO CaMOe€ «CMEIICHbE (PPAHIY3CKOro ¢
HIDKETOPOJICKUMY, YTO BhICMenBall [ prboeioB.
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Takum 00pa3oM, HHOS3BIYHBIE SJIEMEHTHI CIIO-
COOHBI (PUTYpUPOBATH B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE B
3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHUKATUBHBIX MHTEHUUN aB-
TOpa C CaMbIMH DPa3HOOOPa3HBIMU (DYHKIIUSMHU, OT
CyXOM HOMHUHAIIUU pealuid 10 CPECTBA OLICHUBAHUS
pPEeUYEBOro MoOBEACHUA U, KaK CICACTBHUC, JIMYHOCTU
MEPCOHAXKEMN.

OmHako HeNb3s 3a0bIBaTh, YTO JUTEPATypa — ITO
OTpaXEHUE PEATbHOCTH, C JIOCTATOYHO BBICOKOM
TOYHOCTBIO (PHUKCHPYIOIIEE OKPYKAIOIIYI0 EHCTBH-
TETBHOCTh. M SA3BIK TEPOEB KIIACCHYECKOW JHUTEpa-
TYpHI SICHO IEMOHCTPHPYET: HUKAKOE 3aCHIIbE HHO-
SI3BIYHON JICKCUKU CaMOOBITHOCTU PYCCKOTO SI3bIKa
HE yrpoKaeT, HAIPOTHUB — BCS HAIIA HCTOPUS CBUIE-
TEIBCTBYET O €r0 CIIOCOOHOCTH «CaMOOYHINATHCS,
n30aBISITLECS OT JIMIITHUX, N30BITOYHEIX DJIEMEHTOB:
JIOBOJILHO 3HAYUTENbHAS TPYyNIa rajuIMIU3MOB TaK U
HE MPIKWIACh Ha PYCCKOHN TMOYBE, XOTS, €CIU BIY-
MaThcs, rauioManus XIX cronerus ropasnao Oosee
yIrpokajia pPyCCKOMY SI3BIKY: BEIb AJIUTA HALlUA —
JIBOPSTHCTBO — «IIO-PYCCKH IUIOXO 3HAaja», 4TO 3a-
craswio reanit A.C. [lymkuHa BBRIAATh 3HAMEHUTOE
«ITucemo Tatbsaupl k OHETHHYY, 3aCTABISIONICE 3a-
MHUPATh Cep/Ia He OJHOTO IMTOKOJICHUS BITFOOJICHHBIX,
3a «HYJIEBOE BKpPAIUICHUE», T.C. 32 COOCTBEHHBIN TIe-
PEBOJT — HEMOJIHBIN, CI1a0bIi, IO CJIOBaM CaMOro I10-
3Ta, «C KUBOU KAPTHHBI OJICTHBIN CIICOKY. ..
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